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Kirjasaatjaid ja Kaastöölisi.
kes soowiwad oma kirjatükkisi „Naer ja lõbu" lehe
külgedele mahutada, wõtab wastu wäljaandja ainult 
argipäewadel kell 6—8 õhtu Waksali promenadil nr. 18, 
kõrt. 10, A. Franz.

Kõik wäljaandja nime peale saadetud kirjatükid ja 
joonistused, ilma tingimiste ülestähendamisteta, loe
takse maksuta saadetusteks.

Mitte wastuwõetud käsikirjad ja joonistused hoi
takse üks kuu alal ja häwitakse ära, kui omanikud neid 
selle aja jooksul mitte ära wiinud ei ole.

Wäljaandja ei ole mitte kohustatud wastuwõtmata 
käsikirjast ja joonistusi omanikkutele tagasi saatma.
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Uuema aja teenijad.

Naudtee jaama Peal.
Jaama peal fet nroab hulk maamehi, sõidu peale 

ennast walmistades.
Antakse esimene kell ja jaama ülem annab märku 

sõidu peale minna.
— Olge head, härrad, astuge wagunitesse!
Maamehed seisawad meel liikumata paigal
Antakse teine kell ja jälle palub jaamaülem:

Olge head, härrad, astuge wagunitesse!
— Mihkel, kästakse wagunitesse minna.
— Ega see meile ööldud, see öölbt härradele!
Antakse kolmas kell. Jaamaülem astub nende 

juurde ja küsib:
— Kas teie sõidate?
— Muidugi sõidame, kuhu meiegi jääme.
— Mis teie knratid siis weel wahite, et wagu- 

nisse et lähe? Ruttu kuratid!
— Kuulsid Juhan, nüüd alles öölbt meile
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— Se» korseti on teile kitsas, peate jälle uue oetms!
— Iseenesestki mõista! Teie teate ju, et ma neM 

««kel olen.

Ruflwaigtl ööl.
(Koguni wöimnta juhtumine)

Õrna, kahwatanud walgust maa peale saates, libise- 
tnu tactoa ferm ai kiirusega, nagu oleks ta musta, ähwarda- 
wate pilwede eest põgenenud; ta kihutas nende keskel tai 
hirm, kes koerakarja eest enast peasta püüab. Tuulest aetud 
pilwed keerlesiwad ja kõgusiwad ikka enam ja enam asjata 
põgeneja kuu ümber kokku, kuni wiimaks nendest hiiglasuur 
hundi kuju sündis, kes waest põgenejat hirwe-kuud, oma 
määratumate lõugade wahele wõttis ja . . . ära neelas. 
Sureja kuu wiimased kiired walgustasiwad weel kord maad, 
ja kõik jäi pimedaks ja koledaks.

Niisugusel ööl seisis merekalda peal sirge noormees. Ts 
näust paistis sügaw erutus ja ta silmcid wiibisiwad laeneta- 
wal merepinnal . . .

Nooremehe nimi oli Paul.
Korraga tõusis maru, ja tuule hulumine foStiS km 

tõwi möirgamine, kellele ettemaatamata teekäija loginata 
saba peale astunud.
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Hunikusse litsutud kaljurahnude togu kalda peal, pais
tis kui inimese purustatud südame waremed toal ja: ühe nii
suguse kaljuringu peale istus Paul. Tema silmad pildusi- 
wad murelikust, wälgusarnatseid pilkusi nii suure jõuga, et 
ümbruses walitsetoa pimeduse peale imaramata, neid terme 
wersta tagant näha mõis. Nooremehe pehmete, kenasti 
üleskeeratud muutside üle lehwis naeratus' aga fee naeratus 
oli nii rõõmuta, et seda ennemalt kramplikuks näumoonuta- 
miseks wõis lugeda.

— Oh saatus saatus! — tuli üle sirge nooremehe 
huulte kohi,ema ja keerlerva ajamühifemise sarnane sosin: — 
ta meeletu ja halastamata saatus! Sind tarwis palawiku 
särgi sisse ajada ja hullumajasse heita! Kui halastamatali 
tõukasid sa mind esimese armastuse õnnetipult sügawasse 
meeleäraheitmise kuristiku, mis koledalt ennast minu ees ae- 
gutab! Weel eila õhtu alles, kell pool üheksa ajal, hingas 
ta peakene minu rinna najal; õnnestamast joowastusest eru
tatud, ja kõigest kehast wärrdes, — kui homikuue kastetilk 
lõhnama roosiõie küljes, nii rippus ta minu kaela ümber.
. . . Ööpikud laulsiwad — ja meie südamed hõiskasitoad 
ühes ööpikudega armastusele ülendawat ja nõidusliku kiituse 
laulu ... Oh Julie!!! .. Ta maikis ja jäi mõttetesse.

„Selles wiimases jumalagajätmise kirjas amaldab ta 
minule hirmust saladust, — et ta mitte tüttarlays, maid 
meesterahwas on, ja et sellepärast ei wõi ta ialgi minu 
omaks saada!

Julie, minu Julie on meesterahwas! . . See juhtu
mine põletab mind kui fõrmetaro tromb päikene, kuiwatab 
racrb mu soontes kui lämmastaw Sahara kõrbe palaw tuul; 
ainult meri . . . lai põhjata meri wõib mu sees seda tuur 
matoat leeki kustutada, teda toeega üleujutades lämmatada 
. . . Ma loen weel kord selle kirja läbi, ja siis, — meri, 
toõtta mii)!!! Kiri mida Paul, pilwede taha peidetud kuu 
nõrgal walgusel luges, oli järgmise sisuga: „Minu armsam! 
Jäe Jumalaga, jäe Jumalaga igawesti! Armuta paneb 
saatus meie peale raske prooroi. Tädi, kes minule juba 
lapsepõltoest isa ja ema aset täitis, lahus täna öösel siit 
kurjast mailmast paremasse ilma. Lahkudes awaldas ta 
minule saladust, — et mina mitte tüttarlaps, maid meeste
rahwas olen, ja sellejärele minu nimi mitte Julie, waid 
Julius on. Ta tahtis mind meesterahwaste paha kombele 
eest keda ta kõigest südamest wihkas, — hoida, ja kui ma 
alles imetoa rinnalapsena tema boolealla saiu, hakkas ta 
mind kui tulewat naisterahwast kaswatama ja ehtima:

— „Jäe Jumalaga! Jumal kaitsegu sind! . . Oh, 
km hea oleks olnud, kui . . .
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Kaks madu ja nende taltsutaja.

„Aga oh häda! see ott mõhnata . . . seda ei saa juh
tuma ... Ei ialgi ei talgi! . .

„Ära heida meelt! Ole mees, kelleks õnnetuseks ka 
mina sain, mina,

sinu endine
Irrlre."
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Fin de Siecle.
(ünenäud.)

Ma uinusin magama eile õhtu ja ärkasin üles kahe- 
kümmnendamal aastasaja lõpul. Jnimesed oliwad kõik 
needsamased; aga sellesama keele peal rääkisiwad nad 
teistsugused kõned.

*

Minu teed takistas määratu suur rahwahulk. Wai- 
Mustatud hüüded täitsiwad õhku. jnimesed jooksiwad 
edasi, komistades ja ühteteist mahatõugates. Need, kellel 
korda läks rongi etteotsa tungida, katsiwad uulitsat tekki
dega ja kangastega. Kenad naesterahwad puistasiwad 
tee peale lillesi. Laulikud helistasiwad kandleid. Kõne
mehed rääkisiwad waimustusega omale rindu tagudes, ja 
pidustuse sünnitaja häid omadusi kõrgeks kiites.

Jga wastutuleja seisatas, et temale terwitust saata, 
wõi lahke naeratusega wasta wõtta, mis juures nad aland
liku auupakumisega omad pead kummardasiwad. Tema 
auuks plaksutasiwad käsa kõik wanad, noored ja lapsed. 
Tema ümber kogusiwad meelitajad, — wõrdlesiwad teda 
taeva, päikese, soojuse ja walgusega.

Aga tema pidustuse sünnitaja, — ta seisis uhkelt 
ülestõstetud peaga auuwankris. Julge, rahuliku ja ise
teadva pilguga vaatas ta oma ette, kõiki seda kiitust ja 
auu, kui omandust, kui midagi tarvilikku asja vastu 
võttes.

Ma peatasin ühte jooksjat ja küsisin :
— Mis tegi see inimene? Peastis ta isamaad häda

ohust? Tegi ta oma kodulinna heaks midagi kasulikku? 
Tegi ta suure leiduse teaduse põllul? . .

— Ei, see inimene . . . varastas miljonist.
* *

*

Ma tahtsin õigust ja läksin kohtu saali, Seal oli 
ausama palju rahvast. Kõik waatasiwad põlgtuse ja jä
lestusega ühe väikese, näutu inimese peale, kes süipinkis 
istus. Temal ei olnud adwokati, — keegi ei tahtnud teda 
kaitseda. See kohtuasi oli lootuseta. Teda süüdistadi 
Niisamasuguse põlgtusega. Sõnagi ei võinud ta oma 
kaitsemiseks ütelda. Kohtuotsus oli hirmus vali.

— Missugust jäledat ülekohut on see inimene tei- 
B«d? — küsisin ma oma naabri käest.

— Oh, ärge küsige! — vastas see nägu kortsuta.- 
4m, — mõtelge, ta varastas . . . viis kopikat
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— Hei, kullake ! — hüüdsin ma oma teendert, — 
mispärast ei ole sa minu saapaid ära puhastanud? Sil
mapilk puhasta!

— Ma palun teid kannatada, mul ei ole aega; ma 
luuletan !

— Lubage, et ma teie saapaid puhastan ! — pa
lus mind kuiwetanud ja kahwatanud näuga inimene. — 
Uskuge, ma ei tee seda sugugi pahemine, kui teie. oma 

i teender. Ja teie annate mulle kõigest wiis kopikat selle 
sest . . .

— Kas teie tõeste nii suures puuduses olete?
— jah, ma olen ju luuletaja! . . .

*

Rewolwrepauk, mis kõrwalolewast numbrist kostis, 
sundis meid ust sisse lööma ja numbrisse jooksma, kas 
see Mr mus õnnetus juhtus.
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Meie ees laamas purustatud peaga inimese surnu
keha ; kramplikult kokkupigistatud käes oli temal rewolwer.

Laua peal seisis sedel: „Mina surman ennast õn
netu armastuse pärast. “

— Waene noormees! ... hüüdsin mina, — tema 
armastas lootuseta, ja naisterahwas, keda tema armastas, 
ei tahtnud tema omaks saada !

— Oh, ei! wastas naeratades numbri teener, — 
teie ei saanud temast õieti aru: tema wõttis armastuse
pärast naese, ja alles eile oliwad tema pulmad . . .

* **
Wanaraamatukauplusesse tuli kena walkja juustega 

noor naesterahwas.
— Andke minule seaduse raamat, kus sees räägi

takse abielu lahutamisest.
Waluhoog käis mgl läbi südame.
— Mu proua! . . . teie olete nii noor ja olete 

juba õnnetumat abielu tunda saanud ? . . .
— Oh, ei! — wastas ta naeratades, — ma alles 

lähen mehele ja homme on minu pulmad.
*

■Jr- *

Uulitsa peal tuli minule kurat wasta ;
— Wõite pattu teha nii palju kui soowite ! — hüü

dis ta lustilikult, — põrgusse enam ei saa!
— Mispärast ?
— Jnimesi enam põrgusse ei lasta: nad õpetawad

kuratiteie, — kurat teab mis !
* *

*

Uulitsa pori sees laamas Hamlet katkimurtud käte 
ja jalgadega.

— Kes on teid nii purustanud, prints ? — küsi
sin mina.

— Mina mängisin natukese aja eest näitekunsti ar
mastajat ! — wastas ta walusa hoigamisega.

*

Ma uinusin magama eile ja ärkasin täna. Kõik see 
oli ainult unenägu, — katkestatud ja ühendusesideta 
unenägu.
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— Kas teie wõite minule maalimise juures eeskujuks olla ?
— Jah! . .
— Palju teie wõtate selle eest ?
— 20 rubla tundis.
— Hea meelega . . .
— Hea meelega on kallim. — Hea meelega tuleb rublat 10®.

,>(Söxka& kupongi ära/4
Teise klassi wagunis räägiwad kaks rahameest rahapaberite 

rväärtusest kursi järele. Kõnelejate jutt puutus wiimaks gaasiwad- 
riku aktsijasi.

— Kui kõrge hinna all on 11. gaasimabriku aktsijad? — 
küsib üks kõneleja teiselt.

Lell silmapilgul astub wagnnisse paksu kõhuga härra, kes 
enne seda puhwetis kõhu kõwasti täis söönud ja laseb ennast ras
kelt täie hooga pehme istme peale. Ühes sellega kastab kahtlase 
porisem hääl.

— Tõesti, ma ei tea mitte ütelda, — wastab esimene ra
hamees teise küsimise peale, - aga küsige seda härrat, nemad lSi- 
kasiwad praegu „kupongi ära!".
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Kuidas meie üksteisest lahkusime.
(Järg.)

- Teil on õigus — roastas Hilda punastades. — Mn- 
futnge ruttu ja kaduge . .

Wiis korda matsutasin ma teda suure isuga, otse roast© 
punaseid huulesid.

Teie armate roift, et nüüd kõik on? . . . kas mäletate, fui 
meie paadiga sõudsime . . . kuus musu . . .

Pahaselt ulatas ta minule oma huuled.
Ma astusin lähemale, wõksin tema käest kinni ja lugesin 

temale mõlgnewad musud otse huulte peale.
— Ka see ei ole meel kõik ... Kas mäletad? . .. wõi.. 

Vabandage — kas mäletate, kui meie metsas seeni korjasime ?..
Hilda punastas ja sõnalausumata seadis huuled musule.
Ma tundsin, kuidas ta käsi õrnalt minu oma wajutas.
— Ka see ei ole meel kõik . . . Aga lusthoones? . . .
Jälle musud.
— Aga wõerastetoas? . . . Aga söömatoas? . . . Aga 

teie oma toas . . . Musud järgnesiroad musudele, kuni ma roiu 
maks ei lausunud: noh', nüüd on roift kõik! . . .

— Aga woorimehega sõites? — tuletas Hilda ise, juba 
naerdes minule meelde.

Ja jälle musud.
— Noh, nüüd on ometigi kõik, ütlesin ma toiimafe musu 

järele, nüüd room ma rahulikult kodu minna . . .
Jumalaga Hildakene! — roabandage — neiu Hilda . . . 

Jumalaga, kuni hommseni!
— Homme toote minule minu päervapildi, ja mina . . . 

mina annan teile siis teie musud tagasi.
— Kuidas nii ?! — imestasin mina oma kord. Teie olete 

minu käest lugemata palju mususid saanud . . . ma musutasin 
teid lõpmata palju ja igapäerv . . .

— Niisama lõpmata palju saad sa neid ka minu käest 
igapäerv tagasi . . . Tule aga homme, — täna roõid minna.

— Kuhugi'le ei lähe ma, Hildakene, tibukene, turoifene... 
musuta mind kähe . . . musuta kõroasti, palaroalt, nagu mina 
sind siis musutasin! . . .

Ma tõmbasin teda omale rinnale. Ja Hildakene hakkas 
roölga tasuma.

Homme tulin ma jälle, ülehomme jälle . . .
Tänase pöeroanigi ei ole meie rovet tasa. Tänase päe- 

roanigi ei ole ta jõudnud minule minu mususid tagasi anda, 
roaatamata selle peale, et ta küll mind igapäerv mnsntab arwa- 
mata kordasi, lõpmata palju ... See on ainukene takistus, mis 
meid siub> mis meid keelab üksteisest lahkuda Aga meie (ai. 
kume, tõeste lahkume.

Krahw BeugakSkm
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Pagana mees see Peterson! — Eile õhtul pummeldasime 
seltsis, aga nüüd, kurat teab kuhu ma olen juhtunud.

Mõttekillud.
Käsi on riistapuu, mille abil palju kasulikkusi tali

tusi toimetatakse; tema abil wõetakse altkäe salamak- 
susi, laenatakse raha, tõmmatakse sisse (muidugi wäärt- 
asju), püütakse kärbseid, kirjutakse weksleid ja antakse... 
üle kõrwade.

Rida on luulewõimu mõedupulk, mida ainult ajalehe 
toimetajad tarwitawad.

Kiiker on riistapuu, mis meile taewatähed ligi tõm
bab. Lõbukohtade peal wõib tema aset paks rahakott 
weel paremini täita, mis kõik tähed nii ligidale tõm
bab, et waataja ja tähe wahel kõige wähemgi wahe kaub.

Inimese mõistus on kummipall, millega himud män
gijad. Mõne himu osawa löögi all lendab ta tihti wäga 
ja wäga, kõrgele, aga enamiste läheb lõhki, ja mängijatest 
unustatud wedeleb ta prügi sees, kuni teda prügikorjaja- 
surm ära ei korista.

Naesterahwa keel on wesiweski, mida tühjaajawiit- 
mise jõgi ringi ajab, ja mis keelepeksmise tangu jahwatab.
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— Kas ma tohin teid preili ühe waltai peale paluda T 
— Teiega mu härra, olen ma walmis jäädawaitki paari:

jääma

Sõit Tihwlisirrt.
Keegi rikas armeenlane, kes enne raudtee peal 

sõitnud ei ole, ostad omale esimese klassi tupe pileti 
kuni Tihwlisini Wagunisse astudes küsib ta konduk
tori käest:

— Konduhtõir, konduhtõir! — nörtama, kus flirt 
üksinda wõima õstuma?

Konduktor näitab. Armeenlane astub sisse iajpc* 
neb oma järele ukse lukku. # y

Rong liigub. Armenlast tülitab alaline ukse käe- 
raua lõgin. Ukse taga asub terme rida järge ootajaid 
reisijad. Wiimaks kutsutakse konduktor ja see teeb 
ukse lahti.

— Kuulge, kas teie kauaks mõtlete siia istuma 
jääda?

— Kõni Tõihwlõssinõi, mõinu süda ! . . .
— ?
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0 s t j a. Waadake siit. . . siit on kitsas ... 
r Poes ell Heameelega waataksin, aga vabandage/»* 

ei tohi l . .
Ostja. Mikspärast teie ei tohi?
P o e s e 11. Mina olen naesemees !

Ämblik.

aata, waata neiu Kata,
Ämblik ronib õla peal!" —
„Uih! Kus kohal? Palun wõta! . . 
Midagi ei näe ma seal." —
„AH, ta kadus krae taha,
Iakk pead roõtma ruttu maha!.. 
XDaata nii — küll nüüd ma teda 
Varsti leian — aga häda! . .
Juba kadus!.. Ah kui paha. . . 
pole teha muud kui et 
Tarwis wotta, — siis wõib näha, — 
Ruttu maha ka korsett!. .
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Reisija: Jvellner, kui palju on siit Harkowisse ?u
Kellner: „' 4 suurt ja 22 wäikest puhwetit."

* '
— „Uota sa nurjatu laps, ma sind õpetan, kuidas rii

deid lõhki käristada!“
— „Ei ole tarwis. mamma, ma juba oskan isegi:“

* *

*

— „Papa, kaupmees andis minule 10 kop. rohkem tagasi, 
kui õigus.

— „Kas tõesti ? Noh, hea küll, et sa seda minu eest ©i 
salanud . . , Jäta seda omale, sinu aususe tasuks."

* *
*

Kusagil joogi koha peal, kas palju inimesi joowad, ar- 
w&s keegi nokkastanud herra, et teda naabri laua taga istu
jatest keegi lambapeaks oli sõimanud.

— „Mu herrad 1 Kes teitest nimetas mind lambapeaks’" 
küsis ta kurjalt, naabri laua juurde astudes.

— „Ei keegi 1 . wastasiwad temale naabrid. „Meie ei 
oleks seda sugugi teadnud, kui teie ise seda meile ei oleks 
ütelnud !“

* *
*

— ,,See siin on minu wanem poeg, aga see on noorem
poeg."

— „Aga kus on teie keskmine poeg?"
— „Keskmine? . . Keskmist meil weel ei ole olnud!"

* *
*

Kolmanda klassi waguuisse astub isand: „Wuih, missu
gune jäikus! Kolm rubla annaksin sellele, kes minule seda 
siga näitab, kes siin nii hirmsasti õhku rikub? . .“

Piletita juut sirutab pingi alt käe wälja. „Lubama mi
nule kuus ruubel: — see olema mina wennaga."

* *
*

— „Tere, proua Kõigus! Kuidas käsi käib? Kas teie 
ämmaemanda amet ka palju sisse toob ?"

— „Ah, mis ta toob, ei maksa rääkidagi! Abitahtjaid 
on palju, aga kõik on waesed, ja sellepärast sünnitawad lapsi 
enamiste raamatu peale.

-i- *
*

— „ Kuidas meeldib sinule Mihelsoni noor abikaasa ?*
— „Ei wõi midagi ütelda: ma olen teda alati ainult 

joobnud olekus näinud."
— „Kuule, see on ju häbemata laimdusi Kas ta tõesti

joob ?“
— „Ega mitte tema, waid mina!"

*
*

*
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Uus leidus, rais kasulik majapidamises ja ühes eeSeg* 
ka lõbusaks ajaviiteks teenijatele on.

— „Kas usud, ametivend, minu tegewuse ' põllul juhtu* 
kord niisugune juhtumine: ühte käimapeal olewat naisterah
vast ehmatas hiir ja selle järeldusel sünnitas ta ilmale loome- 
wastalise eluka — eht hiire.

— „01i suui õnn, et teda ninasar vik wõi elevant ei eh
matanud, — oleks raske mahasaamine olnud.“

* *
-i-

— „Kui aega on, astu ka minu juurde sisse. Ma tut
vustan sind oma naesega, Wälimuse järele otsustades ei wS 
teda küll mitte iluduseks nimetada, aga selle eest ei leia ma 
küllalt sõnu tema seestpidiste omaduste kiitmiseks.

— „Hm ! Sa peaksid teda siis pahempidi keerate»."

Tantsu pidul.
Saksa preili juurde astub noor koolipois: „Ltth»ge teid‘ 

aein. ühe polka peale paluda?'
Preili (nina krimpsutades): Ma ei wõi ju mitte ktpeegs 

tantsida-!"
— „Wabandage, ma ei teadnud, et teie raskejalgne 

•lete,‘ wastas koolipoiss pilkava naeratusega.
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Tohter ja hulgus.

iii päiwil juhtus fee,
Lt julges hullustuses 
Ja roima uimastuses,

Üks hulgus tungis majasse. 
Ta ise nurka puges,
Ja uksel kaarti luges:
„Sün kortlis tohter elab,
Kes hambaid uuest paneb."

Ta argselt kella helistab 
Ja alandlikult kummardab,
Kui näeb wiimaks lahtist ust 
Ja Imrel seisma neiukest. —
„HH palun tuhat wabandust, — 
liii lausus ta: — paar puksa manadest 
Lhk tohtri härra lubawad;
Mu musta, paljast kintjukest. —
— Te näete närud katawad «
Gh aidake mind paljakest!"
Kiu neiu kergelt punastas
Ja kohmetades wiiwitas.
Liis wiimaks argselt kostis ta:
— „£t wõi sind hädast aidata!
Li tohtril puksa olegi,
Reid pole tema kannudgi . . !"
Liin hulgus häkist' mihastas 
Ja julgelt ette ajas rind,
Ia neiul sala sosistas: —
„Kas tõeste lolliks peate mind? . . . 
Kas tohter ka ehk hulgus on.
Lhk midagi meel hullem.
Kui wastu mõtab puksata? — pardou, 
Lee oleks taga parem!" —
— „GH et, kuid siiski kullapai,
Li sulle puksa anda wõi!" —
— „ Mispärast?
Ma ise waatma tulen!" . . .
— „ L e ep ärast,
Lt mina tohter olen!"
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Ärge rutake nii, neiu, warsti läheb wagun tasem!
\

Mõttekillud.
Üleliigne küllus on ülespaistetanud tarwidus.
Rusikas on mõjuw tõendus.
Wana-raamatukauplus on ärapõlatud kirjanduse sur

nuaed.
Amm on kasulik imetaja elajas
Meelitus on toit, mis paha walmistamise peale waa- 

tamata, täie kõhule enam maitseb, kui näljatsele.
Kortsud on waud, mis elusahaga inimeste nägude 

peale küntud.
Mees on tütarlapse mõte-kujutus.
Wooruslik süütaus on omadus, millest naesterahwad 

ilma jäetud on.
Kõikuw meel on paha omadus, mida naisterühmad 

meeldima meesterahwa juures ei salli.
Tühjus on . . . maata ringi. >
Kena naisterahwa jalad on- teerajad, mis paradiisi 

wiiwad.
Osawus on kasulik wigade tagajärg.
Eesel on inimene, keda selle nimega austakse.
Joobnnd olek on . . . kui inimene pea ringikäimist 

oma jalgade sees tunneb.

\



18 Kaer jn I5bn
:r?AS3C2E3rS5E3a

St. 2

— „Saare lubama, et minu sinul omi tark poiga Joose£ 
be6wtie*e*a.“

— „ü wel, mis tema siis tarka tegema V‘
— „ Tema olema enast jubi kolmi kordi pangarcttik*

nimetema/'

Õnnetu pärandaja.
3fanb Nõges käis omas numbris, mille eest ta juba 

mitu kuud üüriraha wõlgnes, edasi-tagasi, nüris nälja ja 
külma pärast oma sõrmeküüsi ja mõtles, kuidas paremini 
olekS oma elu lõpetada. Häkitselt jookseb numbrisse tema 
Gige fnnrem wõlauskuja:

— ^Kas tahate raha?"
— „8%a palun, ärge pilgake!"
— ^Siin on weksel 3 0,000 rubla peale, — saba 

MvÄWk aaSLas, — kirjutage oma uimi aöa \tt
— „Kust ilmus teile nii suur usaldus minu wastu?"
— ^Teie olete oma rikka wanaisa tvaranduse pärija."
— ^Aga ta on ju alles elus!*
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— „ Surnud. Tahtis praegu teile wöeraks tulla, ho
bused bakkasiwad lõhkuma ja ta murdis oma kaelaluu."

— „Aga tema pärandust pärib minu wanaema!"
— „ Viisteistkümmend minutit tagasi, käis ta mööda 

alewi uulitsaid ja uppus pori sisse ära."
— „Aga nende poeg, — minu onu ?"
— „Pool tundi tagasi, jäi ta hoburaudtee waguni alla."
— „Aga neile jäi ju weel poeg järele..."
— „Jäi woorimehe alla! Teie olete ainukene pärija."
— „ Missugune õnn, et kõik sugulased siin linnas 

elasiwad!" hüüdis Nõges. Aga asjata oli see rõem.
Sel silmapilgul langes numbre põrand sisse, ja hinge

tult langes Nõges' oma' onupoja poja kaela, kes saadud 
hoobist ka warsti hinge heitis ja kes peale Nõgest ainukene 
pärija oleks olnud.

Pildim$i$iatu$.
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Näitlik tõendus, et pool mõni kord suurem on kui tervr v

Elatanud onu räägib oma wennapojale:
— Minu elupäewad on warsti loetud. Sina 

oled ainumas inimene, kelle tulewiku eest ma mu
retsen. Peale minu surma oled sa minu suure wa- 
randuse ainukene pärija, aga ainult selle tingimisega, 
et sa minu poolt ära määratud summa heategewa 
otstarbe heaks kingid!

Pisarateni liigutatud wennapoeg hüüab:
— Kallis onu! Sa woid mind uskuda!. . Igat

susega ootan ma seda silmapilku, miil ma oma pü
hamat kohust, sinu wiimast tahtmist wõin täita.
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Kuulutused.
^fefefefefefefefefefefefefafefefefefež^
*0}4 £öögitüdM4ob&
X- soowib mehele minna. Olen endiste teenistusekoh- rj, 

lade pealt üte*50 waskkastruli omandanud.
Kadri Pudruauk,

suure tamme all kell 8—9.

Laulatuse sSrmua
kadunud. Auusa^ leidjat palutakse auusa 
waewapalga eest sõrmuse päralt olema naese 
järele tulla.

Kuhalabibu imt., puhemut kitt ämber *ar$i.

IŠWWWWWWWWWWfWfH

Wähe pruugitud, peaaegu uus

Mus ja õislaue mett,
mida noor unistaja omas elus inimesesoo kasuks tarwiiada 
mõtles, mis pruukimise juures roaga torkiro ja üleliigne näitas 
olema, — antakse omaniku täieks meheks saamise puhul ja ruu
mipuuduse parast, — üsna muidu ära.

Küsida : Täiselurnees, Tee silmad lahti ja waata ringi 
utti. N$ euamiste kõik.

amme kohta lasteta perekonda, 
kolm korda roilistada.
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Otsitakse seltsilisi
mitte midagi tegemiseks ja uulitsa kõnni
teede trampimiseks. Soowijad wõiwad en
did üles anda ..Peenikeste härrade ja prei
lide seltsi1*, Wiru uulitsal (kõige maa peal, 
hakatusest lõpuni), iga päew kella 12 hom
miku kuni kella 12 öösi.

Esimees lontkõrw.

paigakest siin ilmas,
kus warjul õigus, auusus ja inimlik 
olek. otsiwad wäga palju waesed kan
natajad, kes ülekohtust, walskusest ja 
metslikust ümberkäimisest rõhutud ja 
kurvastatud on. Head inimesed ! (kui 
teid ilmas olemas on)—juhatage, kus 

on niisugune paigake ?

Suure kurvastusega ja südame valuga teatan 
oma joogi sõpradele ja sõprannadele, et minu isa

Tõnu Täiskott
siit ilmast veel mitte ära lahkunud ei ole.

Warandnse järele leinaja poeg.

JsatK vvacpdaps,
kõrget tõuugu, 25 aastat vana, tasase iseloomuga ja õrnast* 
kasvatud, ei joo peale veini, kroonu viina ja konjaki peaaegm 
mitte midagi, otsib omale ema asetäitjat naesterahvast, mitte 
üle 30 aastat vana. Saab täiesti sõnakuulelik ja armastaja 
laps olema. Adress: Iga keskmine joogikoht.
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raamatuäanplitfeft moiS järgmisi kasm 
sik kirsi raamatuid saada:

E. Wilde, Mahtra iõüa ........ 1 rbl 20 foy.
„ Terawad nooled......................................... ' 60
„ Paater Benedikt •......................................... 40 „

Oras, Waesuse lapsed ehk Viletsuse witsa all . — 40 „
„ Kloostri surnuaial ehk onu Jakob . . — 25 „

Mändmets, Pilpad, Algupäralised jutud . . — 20 „
Fnnke, Sina ja sinu hing................................... — „ 50 „

„ Reisipildid ja todumaa kajad .... — „ 50
Dr. Hermann, Eesti Wene sõnaraamat . . . l ,, 20 „
Lindektvift, Üleüldine ajalugu 1—21 a. . . 5 25 „
Rotalia, Naesterahwaö......... 1 „ ' — „
Juhan Liiwi kirjatööde kogu............................. 1 „ 20 n

Kannikese tenste kogu......................................... 1 — „
Koor, Koka raamat..................................................... 1 „ —
Suguelu saladused, ......................................... — „ 50 „

Mihkelson, Hingemaa . . ............................. — „ 12 „

Järw, Wallimäe neitsi................................... 1 „ ----- „
Nedelin, Konserwide teo. õp................................... — 30 „
Smiles, Elutarkus, 4 annet....................... ä ----- 60
Wirgo, Inglismaa................................... — 30
Namsing, Jngliskeele õpetus........................ 1 50 „
Meldors, Jngliskeele iseõpetaja.................... 1 — „
Dr. Knüpfer, Ämmaemandate õper................ 1 .. — „
Elise Ann, Kuldterad....................... -- „ 65 „
Loodus ja looduse seadused...........................
Eesti Üliõpilaste Seltsi album, n, II!,1V a50

1 "

kop., v, vn ä eo kop., vi, vm . . . ä — „ 60 „
Hurt, J. Dr., Setukeste lautud................ 6 — „

Jaanus, Wene-Eesti sõnaraamat............... — 80 „
Kuusik, Wene-Eesti jn Eesli-Wene sõnaraamat . 3 —

Peale selle on saada weel odawalt: lauluraamatuid, koo- 
liraamatnid, uusi ja prnngitnid, õnnesoowi kaartisi, igaks 
juhtumiseks jne.

Adress: G. Berggrnni raamatukauplus, Tal
linnas, Kullassepa uul. nr. 8, pagar Lindebergi fõrnal

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
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tellimine nümfe neeranilaasta peate,
L sktsdrist aasta lSprrrrt oa algarmd.

„8sdk" W ja m K5ÄÄÄŽÄ
juba oma lühikese eluea jooksul suure hulga poolehoid
jaid ja sõpru wõ ta wõinud.

Praegustest rõsketest aegadest hoolimata püüab,65be* 
edumeelse ja ajakohase fisu eest hoolt kanda ja igasuguse 
uurjatuse ja ülekohtu mc-stu julgelt ja mõjuwaU wälja 
aStuda, nii palju kui seda praegused olud «ühegi lu- 
bawad.
SltrlttSetrt** leiawad ainult kõige tublimate kirjanik- 

kude tööd ruumi, kuna pealeheaa, nagu 
ennegi, iga laupäew piltidega kanuistatud jutulisa kaasa 
antakse.

.Säde" Hind on

1. oktobrist ftttti 1* ismtutiiti 1907:
postiga kätte saates....................1 rbl. 35 kop.
ise ära wiies ja neisse kohtadesse,
kuhu leht poStirahata käib ,

% Korda nädalas ilmuma II mäijaaude hind: 
postiga —.85 kop., poStita — 65 kop.

.ESde" tellimist wötawad maal kõik edumeelsed «al
lakirjutajad, kooliõpetajad, raamatukaupmehed jne. waStu 
ja toimetawad edasi.

.Sädet" on NarwaS, Pärnus, Tartus, Valgas ja 
Rakweres abitalitused.

K. Icirw,
.Säde" toimetaja ja mäljaaudja.

*

Trükitud M. Antje trükikojas. Tall-nnas.
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Tallinnas, Kuninga uul. nr. 6.

Meeste- ja naisterühma ja laste

saapaid ja kingasid,
meesterahwa triikpesu parematest wabrikutest, 
slipsusid, wihmawarjusid, wihmakuubesid, 
reisu- ja käekorwisid, tsumadanisid, amerika 
jahisaapaid, Wene-amerika ja mittelibisewaid

..Kolumbia"
gummigalossistd jne. soowitab odawalt

K. fi. Dubas’e
saapakauplus,

Tallinnas, Knuinga uulitsal nr. 6.
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Talliima®esimeiie kirjanduse ja 
trükitööde laialllautamise artelli kontor,

Pikal jalal, Liiwi majas nr. 6,
müüb ajalehti ja wõtab tellimisi kõigi ajalehtede ja aja
kirjanduse peale wastu.


